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Psa 91:6
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(ASV) For the pestilence that walketh in darkness, Nor for the destruction
that wasteth at noonday.

(BBE) Or of the disease which takes men in the dark, or of the destruction

which makes waste when the sun is high.

(Bishops) Nor of any pestilence that walketh in the darknesse: nor of any
deadly fyt that destroyeth at hygh noone.

(CEV) And you won't fear diseases that strike in the dark or sudden disaster
at noon.

(Darby) For the pestilence that walketh in darkness, for the destruction that

wasteth at noonday.

(DRB) Of the arrow that flieth in the day, of the business that walketh about
in the dark: of invasion, or of the noonday devil.

(ESV) nor the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that

wastes at noonday.

(FDB) de la peste qui marche dans les ténebres, ni de la destruction qui

devaste en plein midi.

(FLS) Nila peste qui marche dans les ténébres, Ni la contagion qui frappe en

plein midi.



(Geneva) Nor of the pestilence that walketh in the darkenesse: nor of the
plague that destroyeth at noone day.

(GLB) vor der Pestilenz, die im Finstern schleicht, vor der Seuche, die im

Mittage verderbt.

(GNB) or the plagues that strike in the dark or the evils that kill in daylight.

(GW) plagues that roam the dark, epidemics that strike at noon.

(KJV) for the pestilence walketh in darkness; for the destruction
wasteth at noonday.

(KJV-1611) Nor for the pestilence that walketh in darknes: nor for the
destruction, that wasteth at noone-day.

(KIJVA) for the pestilence walketh in darkness; for the
destruction wasteth at noonday.

(LITV) of the plague walks in darkness, of the destruction laying

waste at noonday.

(MKJV) for the plague walks in darkness, of the destruction laying

waste at noonday.

(RV) For the pestilence that walketh in darkness, nor for the destruction that
wasteth at noonday.



(Webster) Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the
destruction that wasteth at noon-day.

(YLT) Of pestilence in thick darkness that walketh, Of destruction that
destroyeth at noon,
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(JPS) Of the pestilence that walketh in darkness, nor of the

destruction that wasteth at noonday.
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geteb

keh'-teb

From an unused root meaning to cut off; ruin: - destroying, destruction.
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BDB Definition:

destruction

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from an unused root

meaning to cut off

destruction, 2
Deu 132:24,Psa 91:6

destroying, 1

Isa 28:2
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The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament
avpand *avp: * avp(cf. Bauer-L. Heb. 458s, 461 I); MHeb. avp, JArm. Ka1vpthe

name of a demon (disaster), also in the OT ? (Fisher Parallels 3: p. 395h, 414d, f);

the connection with Syr. qurtaba sting, thorn (KBL) is questionable, see Blau VT 7
(1957) 98; Arb. qutb a kind of plant (see Lane 2541c, lines 8ff: a yellow flowered

creeping thorn) or qutub, cf. Brockelmann Lex. 695a: sting, thorn: 2vp, sf. 730vp=


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=30&chapter=6&q=%D9%85%D8%AE%D8%B1%D8%A8
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=30&chapter=48&q=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D9%84%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=30&chapter=51&q=%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D9%84%D9%83

qotobka (Bauer-L. Heb. 582) from * avjpHos 1314; ? the basic meaning is pruning
(Konig Wh. 406a), from which are derived other meanings which are hard to
differentiate, such as 1. epidemic Dt 3224 (parallel with 7w, SamP., Versions 7op
qgetdf.), Ps 916 (parallel with 127); 2. disaster Is 282 (avp W) disastrous storm,
see Wildberger BK 10:1041, 1043; 3. sting Hos 1314 (Sept. to kévtpov cov, Pesh.
‘ugseky your sting), so KBL; Wolff BK 14/1%:286, 288 :: Rudolph KAT 13/1:239:
on 1; or ? the name of a demon, see Fisher Parallels 3: p. 195h, 414d, f; 4. 2vp
means a demon already in the OT, as well as later (see MHeb., JArm.), so Caquot
Semitica 6 (1956) 53-68, e.g. avp wwa whirlwind which comes from Qeteb; see

further Vorlander AOAT 23 (1975) 263; the first two meanings (1 and 2) are not
excluded by this interpretation but embody a more specific aspect of it.
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91:6 n'7'an Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

:O™MINE T avpn 1o Hara 92T

91:6 n"7'nn Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

oINY T PR Ton HeKa 93TH

91:6 n''an Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

;DI T 2vpn 1o YaNa 9aTn

91:6 n"7'nan Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

TR TR 3P TO 283 9T

91:6 n"'nn Hebrew Bible



http://bhco.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm
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91:6 n"7'nn Hebrew OT: Aleppo Codex

o™nR T A0pn O HaRa 3TN )
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the plague that stalks in the darkness, or the scourge that ravages at noon.
Tanakh
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"of a company of devils that destroy at noon day;"
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* hypothetical form

cf. confer, comparable with

JArm. Jewish Aramaic; JArm.” Jewish Aramaic of the Babylonian tradition;
JArm.? ~ Galilean tradition; JArm." ~ Targumic tradition; — HAL
Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff

OT Old Testament; Oude Testament
Syr. Syriac
KBL — Koehler-B. Lexicon

VT Vetus Testamentum
Arb. Arabic; — Lane Lexicon; Lisan; Taj ‘Ar.; Wehr Worterbuch; WKAS

= the same as

BK Biblischer Kommentar, Neukirchen

Sept. Septuagint; — Swete Septuagint, Gottingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.;
Brooke-M. OT in Greek; Sept® — BHS Prolegomena p. iv; Wiirthwein Text
75f (fourth ed.); Sept™ — Rahlfs Septuaginta

Pesh. Peshitta; — Wiirthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff)

.. In contrast with
KAT Kommentar zum Alten Testament, Leipzig and Gutersloh

AOAT Alter Orient und Altes Testament: Veroffentlichungen zur Kultur und
Geschichte des alten Orients und des Alten Testaments, Neukirchen-Viuyn

'Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-
1996). The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4
combined in one electronic edition. (electronic ed.) (1091). Leiden; New York:
E.J. Brill.



